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I. GENERAL DISPOSITION 
Article 1 NAME AND DURATION 
An association within the meaning of Articles 60 
et seq. of the Swiss Civil Code (“CC”) is hereby 
created under the name “CLASH Ticino” 
(hereafter, the “Association”).  

The Association is created for an indefinite 
period of time. 

 

Article 2 SEAT 
The Association’s seat is in the Canton of 
Ticino. 

 

Article 3 PURPOSE 
The Association is created to:  

• Fight discrimination and sexist behaviors 
in hospital settings 

• Collect data on discrimination and sexist 
behaviors in hospital settings 

• Educate and raise awareness among 
medical students and the healthcare 
community on discrimination and sexist 
behaviors in hospital settings 

• Support medical students that have 
experienced and/or witnessed 
discrimination and sexist behaviors in 
hospitals  

The Association has no profit purposes. 

 

Article 4 RESOURCES 
Resources of the Association may come from 
donations, legacies, sponsorship, partnerships, 
public subsidies, as well as any other resources 
authorised by the law.   

All resources of the Association shall be used 
exclusively for its not-for-profit purposes. 

I. DISPOSIZIONI GENERALI 
Articolo 1. NOME E DURATA 
È costituita un'associazione ai sensi degli 
articoli 60 e seguenti del Codice Civile Svizzero 
("CC") con il nome di "CLASH Ticino" (di 
seguito, l'"Associazione").  

L'Associazione è costituita a tempo 
indeterminato. 

 

Articolo 2. SEDE 
L'Associazione ha sede nel Canton Ticino. 

 

Articolo 3. SCOPO 
L'Associazione è costituita per:  

• Lottare contro le discriminazioni e i 
comportamenti sessisti in ambito 
ospedaliero 

• Raccogliere dati sulle discriminazioni e 
sui comportamenti sessisti in ambito 
ospedaliero 

• Educare e sensibilizzare gli studenti di 
medicina e la comunità sanitaria sulla 
discriminazione e sui comportamenti 
sessisti in ambito ospedaliero. 

• Sostenere gli studenti di medicina che 
hanno sperimentato e/o assistito a 
discriminazioni e comportamenti sessisti 
negli ospedali.  

L'Associazione non ha scopi di lucro. 

Articolo 4. RISORSE 
Le risorse dell'Associazione possono provenire 
da donazioni, lasciti, sponsorizzazioni, 
partnership, sovvenzioni pubbliche, nonché da 
qualsiasi altra risorsa autorizzata dalla legge.   

Tutte le risorse dell'Associazione devono 
essere utilizzate esclusivamente per i suoi scopi 
non lucrativi. 
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II. MEMBERSHIP 
Article 5 MEMBERSHIP 
The association is composed of: 

• Active Members 
• Honorary Members 

 

Article 6 ACTIVE MEMBERS 
Active Members are healthcare students that 
are actively take part in the association's 
activities. 

Once they have completed or if they cease their 
studies, Active Members may become 
Honorary Members if they submit a written 
request to the Board. 

 

Article 7 HONORARY MEMBERS 
Honorary Members are individuals that support 
the purpose and the activities of the 
Association.  

Honorary Members have no decision-making 
powers within the Association.  

Article 8 BEGINNING OF MEMBERSHIP 
The founders are the initial Members of the 
Association.  

Additional Members may join the Association by 
contacting a member of the Board and showing 
interest and motivation to support the 
Association in its activities. 

a. The Board shall review applications and accept 
or reject them.  

b. In the event of refusal, the candidate may 
resubmit their application at the earliest 6 
months after the refusal. 

c.  

 

II. SOCI 
Articolo 5. SOCI 
L'associazione è composta da: 

• Soci attivi 
• Soci onorari 

 

Articolo 6. SOCI ATTIVI 
I soci attivi sono studenti del settore sanitario 
che partecipano attivamente alle attività 
dell'associazione. 

Una volta terminati o cessati gli studi, i soci attivi 
possono diventare membri onorari presentando 
una richiesta scritta al Comitato Direttivo. 

 

Articolo 7. SOCI ONORARI 

I Soci onorari sono persone che sostengono lo 
scopo e le attività dell'Associazione.  

I Soci onorari non hanno alcun potere 
decisionale all'interno dell'Associazione.  

 

Articolo 8. INIZIO DELL'ADESIONE 

I fondatori sono i primi membri 
dell'Associazione.  

Ulteriori Soci possono aderire all'Associazione 
contattando un membro del Consiglio Direttivo 
e dimostrando interesse e motivazione a 
sostenere l'Associazione nelle sue attività. 

Il Consiglio direttivo esamina le domande e le 
accetta o le respinge.  

In caso di rifiuto, il candidato può ripresentare la 
domanda non prima di 6 mesi dal rifiuto. 
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Article 9 END OF MEMBERSHIP 
Membership ceases:  

• Upon the resignation of the Member 
addressed to the Board with at least 30 
days' notice 

• Upon death of the Member 
• By exclusion decided by the General 

Assembly 
 

A resigning or expelled Member has no right to 
the Association’s assets. 

 

III. ORGANISATION & 
GOVERNANCE 
Article 10 BODIES OF THE ASSOCIATION 
The bodies of the Association are:  

• The General Assembly, 
• The Board, 
• The External Auditors, insofar as 

required by Swiss law.   
 
 
IV. THE GENERAL ASSEMBLY 
Article 11 PRINCIPLES 
The General Assembly is the supreme authority 
of the Association within the meaning of article 
64 et seq. CC.  

It is composed of all the Members.  

 

Article 12 POWERS  
The General Assembly delegates to the Board 
the power to administer and represent the 
Association. 

The General Assembly remains with the 
following inalienable powers:  

Articolo 9. Cessazione dell'affiliazione 

L'affiliazione cessa:  

• In caso di dimissioni del Socio indirizzate 
al Consiglio direttivo con un preavviso di 
almeno 30 giorni. 

• Per morte del Socio 
• Per esclusione decisa dall'Assemblea 

generale 

  

Un Socio dimissionario o espulso non ha diritto 
al patrimonio dell'Associazione. 

 

III. ORGANI 
DELL'ASSOCIAZIONE 

Articolo 10. ORGANI DELL'ASSOCIAZIONE 
Gli organi dell'Associazione sono:  

• L'Assemblea generale, 
• il Consiglio direttivo, 
• i Revisori esterni, nella misura in cui ciò 

è richiesto dalla legge svizzera.   

 

IV. L’ASSEMBLEA GENERALE 
Articolo 11. PRINCIPI 
L'Assemblea generale è l'autorità suprema 
dell'Associazione ai sensi dell'articolo 64 e 
seguenti del CC. CC.  

È composta da tutti i Soci.  

 

Articolo 12. POTERI  

L'Assemblea Generale delega al Consiglio 
Direttivo il potere di amministrare e 
rappresentare l'Associazione. 
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• Adoption and amendment of the present 
Statutes, 

• Nomination, surveillance and revocation 
of the External Auditors, 

• Approval of annual reports and audited 
accounts, 

• Exclusion of Members, 
• Nomination, surveillance, discharge and 

revocation of Board Members,  
• Decision on the dissolution or merger of 

the Association. 

 

Article 13 MEETINGS 
Ordinary meeting of the General Assembly. The 
Ordinary meeting of the General Assembly shall 
be held at least once a year.  

Extraordinary meeting of the General 
Assembly. Extraordinary meetings of the 
General Assembly may be called by the Board 
or at the request of at least 20 percent of all 
Members, in accordance with article 64 para. 3 
CC. 

Convocation. The Board shall convene the 
meetings of the General Assembly with a one-
week notice. The agenda of the meetings must 
be available to all Members at least 48 hours 
prior.  The invitations may be sent by text, by 
post or by e-mail.    

Quorum. The General Assembly is validly 
instituted if at least two Active Members are 
present.  

 

Article 14 DECISION MAKING AND 
VOTING RIGHTS  

Voting rights. Each Active Member shall have 
an equal voting right at the General Assembly. 
Honorary Members do not have voting right. 

All'Assemblea Generale restano i seguenti 
poteri inalienabili:  

• Adozione e modifica dei presenti Statuti, 
• Nomina, sorveglianza e revoca dei 

revisori esterni, 
• Approvazione delle rapporti annuali e dei 

conti revisionati, 
• Esclusione di membri, 
• Nomina, sorveglianza, dimissione e 

revoca dei membri del Consiglio di 
amministrazione, 

• Decisione sullo scioglimento o sulla 
fusione dell'Associazione. 

 

Articolo 13. RIUNIONI 

Riunione ordinaria dell'Assemblea generale. La 
riunione ordinaria dell'Assemblea Generale si 
terrà almeno una volta all'anno.  

Riunione straordinaria dell'Assemblea 
generale. Le riunioni straordinarie 
dell'Assemblea generale possono essere 
convocate dal Consiglio direttivo o su richiesta 
di almeno il 20% di tutti i soci, ai sensi 
dell'articolo 64 comma 3 CC. 3 CC. 

Convocazione. Il Consiglio direttivo convoca le 
riunioni dell'Assemblea generale con un 
preavviso di una settimana. L'ordine del giorno 
delle riunioni deve essere disponibile a tutti i 
Soci almeno 48 ore prima.  Le convocazioni 
possono essere inviate per messagi, per posta 
o per e-mail.    

Quorum. L'Assemblea generale è validamente 
costituita se sono presenti almeno due Soci 
attivi.  

Articolo 14. DIRITTO DI DECISIONE E DI  
                      VOTO 
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Power of attorney. Members may vote in person 
or by proxy.  

Process. Voting takes place by a show of hands 
Upon request of at least two Members, voting 
may take place by secret ballot.  

Majority of votes. All decisions shall require a 
simple majority of all votes expressed.  In case 
of a tie, the President shall hold the deciding 
vote. 

Minutes. The meetings of the General 
Assembly and its decisions are recorded in the 
minutes.  

 

V. THE BOARD  
Article 15 PRINCIPLES, ROLE AND 

POWERS 
The Board is responsible for managing the day-
to-day business in accordance with the Statutes 
(art. 69 CC) and representing the association 
externally. 

It may set up working groups. 

It may employ or commission persons against 
appropriate remuneration (in accordance with 
labour law) to achieve the objectives of the 
association. 

It is responsible for the management of all 
matters that are not the responsibility of other 
bodies. 

 

Article 16 APPOINTMENT OF THE 
BOARD 

The initial Board Members are appointed by the 
founders. 

After that, the new Members of the Board are 
appointed by the General Assembly.  

Diritto di voto. Ogni Socio Attivo ha uguale 
diritto di voto all'Assemblea Generale. I Soci 
onorari non hanno diritto di voto. 

Potere di delega. I Soci possono votare di 
persona o per delega.  

Procedura. Le votazioni avvengono per alzata 
di mano Su richiesta di almeno due Soci, le 
votazioni possono avvenire a scrutinio segreto.  

Maggioranza dei voti. Tutte le decisioni 
richiedono la maggioranza semplice di tutti i voti 
espressi.  In caso di parità, il voto decisivo 
spetta al Presidente. 

Verbali. Le riunioni dell'Assemblea Generale e 
le sue decisioni sono registrate nei verbali. 

 

V. IL CONSIGLIO DIRETTIVO 
Articolo 15. PRINCIPI, RUOLO E POTERI 
Il Consiglio direttivo è responsabile della 
gestione degli affari quotidiani in conformità con 
gli Statuti (art. 69 CC) e della rappresentanza 
dell'associazione verso l'esterno. 

Può istituire gruppi di lavoro. 

Può assumere o incaricare persone dietro 
adeguata retribuzione (in conformità con il 
diritto del lavoro) per raggiungere gli obiettivi 
dell'associazione. 

È responsabile della gestione di tutte le 
questioni che non sono di competenza di altri 
organi. 

 

Articolo 16. DESIGNAZIONE DEL  
                     CONSIGLIO DIRETTIVO 

I primi membri del Consiglio direttivo sono 
nominati dai fondatori. 
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Article 17 COMPOSITION 
The Board shall be composed of at least three 
and at most ten Members.  

The Board constitutes itself and designate a 
President. 

a. The Members of the Board work in a voluntary 
capacity and are not paid. They are, however, 
entitled to reimbursement of effective 
expenses. 

b.  

Article 18 TERM 
The Board Members are appointed for a one-
year term, renewable. 

 

Article 19 REMOVAL AND RESIGNATION 
Removal. Board Members may be removed by 
the General Assembly for just cause, in 
particular if the Board member has violated their 
obligations towards the Association or if the 
Board member is not in a position to exercise 
their functions correctly.  

Resignation. Board Members may resign at any 
time by submitting a written declaration to the 
President, specifying when the resignation shall 
take effect. 

 

Article 20 DELEGATION & 
REPRESENTATION 

Delegation. The Board is entitled to delegate 
certain of its tasks to a working group composed 
of Active Members.  

Representation. The Board designates the 
individuals who are authorized to represent and 
bind the Association.  

 

Successivamente, i nuovi membri del Consiglio 
direttivo sono nominati dall'Assemblea 
generale.  

 

Articolo 17. COMPOSIZIONE 
Il Consiglio direttivo è composto da un minimo 
di tre a un massimo di dieci membri.  

Il Consiglio direttivo si costituisce e designa un 
Presidente. 

I membri del Consiglio direttivo lavorano a titolo 
volontario e non sono retribuiti. Hanno tuttavia 
diritto al rimborso delle spese effettive.  

 

Articolo 18. MENDATO 
I membri del Consiglio direttivo sono nominati 
per un mandato di un anno, rinnovabile. 

 

Articolo 19. RIMOZIONE E DIMISSIONI 
Rimozione. I membri del Consiglio direttivo 
possono essere rimossi dall'Assemblea 
generale per giusta causa, in particolare se il 
membro del Consiglio direttivo ha violato i propri 
obblighi nei confronti dell'Associazione o se non 
è in grado di esercitare correttamente le proprie 
funzioni.  

Dimissioni. I membri del Consiglio direttivo 
possono dimettersi in qualsiasi momento 
presentando una dichiarazione scritta al 
Presidente, specificando la data di entrata in 
vigore delle dimissioni. 

 

Articolo 20. DELEGA E RAPPRESENTANZA 
Delega. Il Consiglio ha la facoltà di delegare 
alcuni dei suoi compiti a un gruppo di lavoro 
composto da Soci attivi.  
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Article 21 BOARD MEETINGS 
a. The Board meets as often as business requires. 

Any member of the Board may request a 
meeting, stating the reasons. 

b.  

Article 22 DECISION MAKING 
Votes and majority. Each Board member shall 
have one vote. Decisions are taken by a simple 
majority of all votes expressed, as long as the 
present Statutes or other internal regulations of 
the Association do not provide for a different 
majority. In case of a tie, the President shall 
have a casting vote. 

Decisions by circular letter. Decisions may also 
validly be taken by written resolution, including 
by email.  

Minutes. Board decisions will be recorded in the 
minutes of the Board. 

 

VI. MISCELLANEOUS AND FINAL 
PROVISIONS  

Article 23 EXTERNAL AUDITORS 
Compulsory body. To the extent required by 
Swiss law, the General Assembly shall appoint 
the independent External Auditor in charge of (i) 
verifying the annual accounts of the Association 
and to submit a detailed report to the General 
Assembly and (ii) to ensure that the statutory 
rules of the Association (Statutes and internal 
regulations) are respected.  

Optional body. The Association, which is not 
subject to the obligation to appoint an External 
Auditor, may nevertheless decide to appoint 
one (or more) External Auditor(s), who would 
prepare a report to the General Assembly’s 
attention.   

 

Rappresentanza. Il Consiglio centrale designa 
le persone autorizzate a rappresentare e 
impegnare l'Associazione.  

 

Articolo 21. RIUNIONI DEL CONSIGLIO 
                DIRETTIVO 

a. Il Consiglio direttivo si riunisce con la frequenza 
richiesta dagli affari. Ogni membro del Consiglio 
può richiedere una riunione, indicandone i 
motivi. 

b.  

Articolo 22. DECISIONE 
Voti e maggioranza. Ogni membro del Consiglio 
ha diritto a un voto. Le decisioni vengono prese 
a maggioranza semplice di tutti i voti espressi, 
sempre che il presente Statuto o altri 
regolamenti interni dell'Associazione non 
prevedano una maggioranza diversa. In caso di 
parità di voti, prevale il voto del Presidente. 

Decisioni per lettera circolare. Le decisioni 
possono essere validamente prese anche per 
iscritto, anche per posta elettronica.  

Verbali. Le decisioni del Consiglio direttivo 
saranno riportate nei verbali. 

  

VI. DISPOSIZIONI VARIE E FINALI 
Articolo 23. REVISORI ESTERNI 
Organo obbligatorio. Nella misura richiesta 
dalla legge svizzera, l'Assemblea generale 
nomina un Revisore esterno indipendente 
incaricato di (i) verificare i conti annuali 
dell'Associazione e di presentare una relazione 
dettagliata all'Assemblea generale e (ii) 
garantire il rispetto delle norme statutarie 
dell'Associazione (Statuti e regolamenti interni).  

Organo facoltativo. L'Associazione, che non è 
soggetta all'obbligo di nominare un Revisore 
esterno, può comunque decidere di nominare 
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Article 24 BOOKKEEPING 
Accounts. The Board must prepare for each 
financial year accounts as required by the 
applicable laws. 

Fiscal year. The fiscal year begins on January 
1st and ends on December 31st of each year.  

 

Article 25 LIABILTY  
The Association is solely liable for its debts and 
obligations, which are guaranteed by its assets, 
to the exclusion of all individual responsibility of 
its Members. 

 

Article 26 DISSOLUTION 
The Association may only be dissolved by a 
two-third 2/3 majority vote of all Members. 

In such a case, the Board shall proceed with the 
liquidation of the Association.  

The assets of the Association shall first serve to 
pay its creditors. 

Remaining assets will be entirely assigned to a 
non-profit entity, which pursues similar public 
interest purposes and which is tax exempted. 

In no event may the assets of the Association 
be returned to its founding Members or 
Members, nor should they use some or all of 
the assets for their own benefit in any way. 

uno (o più) Revisori esterni, che redigeranno 
una relazione all'attenzione dell'Assemblea 
generale 

 

Articolo 24. TENUTA DEI CONTI 
Contabilità. Il Consiglio deve redigere per ogni 
esercizio finanziario i conti previsti dalle leggi 
vigenti. 

Anno fiscale. L'anno fiscale inizia il 1° gennaio 
e termina il 31 dicembre di ogni anno.  

 

Articolo 25. RESPONSABILITÀ 
L'Associazione è l'unica responsabile dei suoi 
debiti e delle sue obbligazioni, che sono 
garantiti dal suo patrimonio, con esclusione di 
ogni responsabilità individuale dei suoi membri. 

 

Articolo 26. SCIOGLIMENTO 
L'Associazione può essere sciolta solo con un 
voto a maggioranza di 2/3 di tutti i Soci. 

In tal caso, il Consiglio direttivo procederà alla 
liquidazione dell'Associazione.  

I beni dell'Associazione serviranno innanzitutto 
a pagare i creditori. 

I beni rimanenti saranno interamente assegnati 
a un'entità senza scopo di lucro, che persegua 
scopi analoghi di interesse pubblico e che sia 
esente da imposte. 

In nessun caso il patrimonio dell'Associazione 
potrà essere restituito ai suoi Soci fondatori o 
ai Soci, né questi ultimi potranno utilizzarlo in 
tutto o in parte a proprio vantaggio. 

 

***  

The original English version shall prevail. Farà fede la versione originale in lingua inglese. 
 

 


